
Texte zur Sherpa-Sprache 
zusammengestellt von Lhakpa Doma Salaka-Binasa 
Sherpa und Chhiri Tendi Salaka Sherpa 
in Zusammenarbeit mit Karl-Heinz-Krämer 
 
 
 
Kapitel 01 
Begrüßung 
 
Khyoro min kang hin ?  /  

Khyoro minla kang si ? 
�������� ��	�
����	��������������
��	���
����� 

Wie heißen Sie ? 

Nye min Lhakpa hin. / Nye 
minla Lhakpa siwi. 

���� ��	� ������ ��	� �� � �� � ����
��	�������������� 

Ich heiße Lhakpa.  /   Mein 
Name ist Lhakpa. 

Khyoro khangba keni hin ?  
/  Zimkhang keni hin ? 

�������� ������ 
�	�� ��	� � � ���
������
�	����	� 

Wo ist Ihr Haus? 

Nye khangba yambula hin. ������������������	�� Mein Haus ist in 
Kathmandu. 

Keni di ?  /  Keni phepki ? 
�	����������
�	������
�� Wohin gehen Sie? 
Nga skulla diwi. ���
����������� Ich gehe zur Schule. 
Khyoro skul keni hin ? ���������
���
�	����	� Wo ist deine Schule? 
Nye skul salleri hin. �����
������������	�� Meine Schule ist in Salleri. 
Desu phaplu cho 

thakringbu wai ? 
 ����������!��"���#�
�������$%� Wie weit ist Phaplu von 

hier? 
Minet khalzhik choi 

thokitene. 
��	�&�����
�!��$�#���
'�	��� Man braucht etwa 20 

Minuten. 
Cho baje kyasung ? !��"�������������� Wieviel Uhr ist es jetzt? 
Dash baje kyasung.  (������������� Es ist 10 Uhr. 
Lo cho lepki ? ����!��"������
�� Wie alt bist du? 
Lo khaljik tang nga lepkiwi. ��������
�'�������
����� Ich bin 25 Jahre alt. 
Tama khyurung ? '�����)*�� Und Sie? 
Nga lo khaljik tang sum 

lepkiwi . 
����������
�'���������
����� Ich bin 23 Jahre alt. 

Khyoro pala tang mama 
keni zhuki ? / Khyoro 
papa tang ama keni 
dekiwi ? 

�������������'������
�	��+�)
���
�������� ����� '�� ��� 
�	��
 �
���� 

Wo leben Ihre Eltern? / Wo 
leben Deine Elern? 

Nye pala tang mama yulla 
zhukiwi. 

���������'�������)����+�)
����� Meine Eltern leben im Dorf. 

Khyoro yulki min kang si ? ���������)�
����	�
����� Wie heißt dein Dorf? 
Nye yulla sitiling siwi. �����)������'����������� Mein Dorf heißt Shiteling. 
Khirang pin cho wai ? �������	�!��"����$%� Wieviele Brüder und 

Schwestern hast du? 
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Achu nyi tang ai chik wai. ",�)����'��"$%��!
��$%�� Ich habe zwei ältere Brüder 
und eine ältere 
Schwester. 

Khyoro tertang sising dalza 
lemuti su hin ? 

��������'��'�������� ���������'��
�����	� 

Wer ist dein bester 
Freund? 
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Kapitel 02 
Unterhaltung 
 
Di kang hin ? � �
����	� Was ist dies? 
Di kitap hin. � ��
'�����	�� Dies ist ein Buch 
Phokiti kang hin ? �����
'��
����	� Was ist das? 
Phokiti naksha hin. �����
'��	��(���	�� Das ist eine Landkarte. 
Tasam khyurung kangki ? '�����)*��
�
�� Was machst Du in diesen 

Tagen? 
Nga tasam treking laka 

kiiwai. 
��'���&-�
���
���
$�$%�� Ich arbeite beim Trekking. 

Nangla phewa. / Khangba 
shok. 

	�����������������������
�� Bitte kommen Sie herein ! 

Jusa.  /  Juni.  /  De. +�)��������+�)	������� ��� Bitte setzen Sie sich ! 
Nam lemu chungsung. 	��������!������� Das Wetter ist schön. 
Haring cherwa gyakitene. ������.��%�/��
'�	��� Möglicherweise regnet es 

heute. 
Cherwa gyakinok. .��%�/��
	��
�� Es regnet. 
Sama sota ?  /  shalak 

sheu ? 
�������'�����������
���0� Haben sie zu Mittag / 

Abend gegessen? 
Lhowa lasung. ������������� Ich habe Hunger. 
Komba lasung. 
������������� Ich habe Durst. 
Khyoro lungbi min kang hin 

? 
����������������	�
����	� Wie heißt Ihr Land ? 

Kanisu pheu ?  /  Kanisu 
wau ? 


	�������0������
	�����0� Woher kommen Sie ? 

Thangbu ?  / Thangburang 
? 

#���������#������� Wie geht es Dir?  / Alles 
klar? 

Las, thangburang. ��1�#�������� Ja, mir geht es gut. 
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Kapitel 03 
Dialog 
 
Mathe alai gal hina. �2��"�$�3�����	��� Wir haben uns lange nicht 

gesehen. 
Solcha se phep. / Cha 

thung shok. 
����,�� ��� ����� �� � �� ,�"� #���
����
�� 

Bitte kommen Sie Tee 
trinken. 

Shalak se phep. / Sama 
sap shok. 

���
���� ����� �� � �� � ���� ���
����
�� 

Bitte kommen Sie zum 
Mittagessen / 
Abendessen. 

En chesung. �	�.������ Ich bin müde. 
Kole kyani sisa.  /  Kole 

kyani sunga. 

��������	�����������
��������	�
������ 

Bitte sprechen Sie 
langsamer. 

Nga pasang tang mula 
hatla galin. 

��������'�������&���3���	�� Ich bin mit Pasang zum 
Markt gegangen. 

Hatla ngira skulki dalza 
thesung. 

�&���������
��
�� �����2������ Wir haben unseren 
Klassenkameraden auf 
dem Markt getroffen. 

Ngirang teri sakhangla 
chya thung galin. 

�����'����������,���#���3��	�� Wir gingen alle zum 
Restaurant, um Tee zu 
trinken. 

Nye dalza Sunitaki barela 
tamnye kyain. 

���  ����� ���	'�
�� ����� '����
���$	�� 

Wir sprachen über meine 
Freundin Sunita. 

Sunita lopin hotup tamnye 
nye dalzi tesu 
hakkosung. 

���	'������$	����'���'������� ����
'������
������� 

Ich wußte von meinem 
Freund, daß Sunita noch 
studiert. 

Nyirang denla diwi. �������	��������� Wir gehen zu einer 
Einladung. 

Haring nga khomu me. ���������������4�� Heute habe ich zu tun. 
Khyurung khomu wata ? ��)*���������'�� Hast Du frei ? 
Goki sama kangse ? 3���
������
���� Was essen wir zu Abend ? 
Haring gomu syakpa sap. �����3�������
������� Heute Abend essen wir 

Sherpa-Eintopf. 
Keni zhuki ? 
�	��+�)
�� Wo lebst du? 
Nga Bauddha dekiwi. ����56� ��
���� Ich lebe in Bauddha 
Phoki katiki minti kangsi ? ����
��
�"�'
����	'��
���� Wie heißt jener Berg ? 
Jambulingki ka thenbuti 

dakpi lungbala wai. 
�������
�� 
�"� #�7��'��  �����
����������$%�� 

Der höchste Berg der Erde 
ist in unserem Land. 

Diti solukhumbula wai di 
nepalki sharla khelkiwi. 

� '�����������������$%� � �	����
��
��������
����� 

Er ist in Solu-Khumbu und 
das ist im östlichen Teil 
Nepals. 
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Kapitel 04 
Besuch in Solu 
 
Dakpu sherwa teriki dakpi 

lungsung jetup megiwi. 
 ����� (���%� '���
��  ����� ������
��'������3���� 

Wir Sherpas alle dürfen 
unsere Sherpa-Kultur 
nicht vergessen. 

Dapki khangba peza tang 
kyani sherwi tamnye 
kigokiwi. 

 ���������������'�����	��(���%�
'�����
3���
���� 

Wir müssen zu Hause mit 
den Kindern Sherpa-
Sprache sprechen. 

Khyurung solu dop bela 
kanisu di ? 

��)*������������������
	������� Von wo aus gehen Sie 
nach Solu ? 

Parsala jirine diwi, parsala 
namdula phaplu diwi. 

����������������1������	������
������������ 

Manchmal gehe ich von Jiri 
aus zu Fuß, und 
manchmal fliege ich 
nach Phaplu. 

Jirine galsing khangba 
leula nyima cho thowaki  
? 

����	�� 3������������0��� �����
!���#���
�� 

Wie viele Tage braucht 
man von Jiri bis zu 
deinem Haus? 

Gadila nyima chik tang 
kangbi nyima sum kyani 
nyima zhi thokiwi. 

3�����������!
�'��
���������
������	����������#��
����� 

Man braucht vier Tage, 
einen Tag mit dem Bus 
und drei Tage zu Fuß. 

Lam tsukoi wai ? ���!�
��$%���$� Wie ist der Weg? 
Lalai dasala ken tang lalai 

dasala thul wai. 
��$� ����
�	�'����$� ����
#�����$�� 

Mancherorts aufwärts und 
mancherorts abwärts. 

Lamla sama sap tang 
shasa detup dasa 
watang me ? / Lamla 
sama sap tang shasa 
detup dasa watang me ? 

�����������'������ �'��� ����
�'���������������������
'������ �'��� �����'����� 

Gibt es unterwegs einige 
Hotels oder 
Restaurants? 

Lamla nyiloku tang sama 
sap dasa lemo wai. 

����� �����
�� '�� ���� ���  ���
��������$�� 

Es gibt nette Orte zum 
Essen und Schlafen. 

Dang khyurung kani galu ? 
/ Dang khyurung kani 
pheu ? 

 ��� ��)*�� 
	�� 3���� � ��  ���
��)*��
	�����0� 

Wo bist du gestern 
gewesen? 

Dang nga yuk galin.  �������
�3��	�� Gestern habe ich 
Besichtigungen 
gemacht. 

Kani yuk galup ? 
	����
�3���� Wo hast du Besichtigungen 
gemacht? (Was hast du 
dir angesehen?) 

Dalzimula nagarkot galin.  ���������	�3�
��&�3��	�� Ich bin mit einem Freund 
nach Nagarkot 
gegangen. 
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Nagarkot ne sagarmatha 
thongita ? 

	�3�
��&�	����3���#��#��83�'�� Kann man den Moutn 
Everest von Nagarkot 
aus sehen? 

Desu bos tso bajela ditang 
? 

 ���������!�����������'�� zu welcher Zeit fährt der 
Bus hier ab? 

Tertang sising gomiti cha 
bajela diwi. 

'��'�� ������ 3����'�� .� ������
������ 

Der erste fährt um 6 Uhr 
ab. 

Dakpu yambula tso baje 
lepki ? 

 �����������!����������
�� Zu welcher Zeit werden wir 
in Kathmandu 
ankommen? 

Dakpu dui baje tsoila 
lepkiwi. 

 ���� �$�����!��$������
���� Wir werden etwa um zwei 
Uhr ankommen. 

O, yambu yang metsenge 
tang mi mangmu nok. 

"��� ������������!����'����������
	��
�� 

Oh, Kathmandu ist 
schutzig und es gibt 
viele Leute. 

Metsenge wosirang loup 
tang laka kitupla derang 
hunggosung. 

��!���� �������� ���0�� '�� �
��
�
'����� �������3������� 

Es ist schmutzig, aber wir 
müssen wegen der 
Arbeit und zum Lernen 
hierhin kommen. 

Deki lhap dasa lemuti keni 
hinang ? 

 ��
�� ����  ���� ����'�� 
�	��
��	�� 

Was ist hier der beste Platz 
für einen Besuch ? 

De lhap dasa bangi wai. 
Keni phepki Bauddha, 
Swayambhu, 
Pashupatinath ... ? 

 ��� ����  ���� ���� �$� �� 
�	��
����
����561�����9)1��(���'	�#��
 

Es gibt viele Orte für 
Besuche. Wohin 
möchten Sie gehen, 
Bauddha, Swayambhu, 
Pashupatinath ... ? 

Haring Bauddha dop hina ? �������56��������	�� Heute gehen wir nach 
Bauddha,o.k. ? 

Hanumandhoka sang 
lhadhogokiwi lhap sama 
bangi wai. 

�	���	:��
�������:��3���
�������
���������$�� 

Wir müssen auch 
Hanuman Dhoka 
besuchen. Dortgibt es 
viel zu besichtigen. 

Te tangboki pe tang 
dongbu chikla jou 
khangba wai. 

;��'����
�����'�� ������ �!
���
���0�������$�� 

Dort findet man alte 
Geschichte und ein 
Hause, das aus einem 
einzigen Baum gemacht 
wurde. 

Kenisang khangbatirang 
nok tiwi baliti keni 
depkitang ? 


�	���� �����'��� 	��
1� �'���
����'��
�	�� ��
�'�� 

Da sind überall Häuser. 
Daher, wo pflanzen sie 
das Getreide? 

Mi mangsoki chokhangla 
ngewi. 

�������
��.������������� Die meisten Leute kaufen 
die Nahrung in 
Geschäften. 
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Kapitel 05 
Probleme der Sherpa-Jugend 
 
Tasam mi mangso 

shaharla dekiwi. 
'�����������(����� �
����� Jetzt leben die meisten 

Leute in der Stadt. 
Mi lalai shaharla miji 

kyongup gaakiwi. 
��� ���$� (����� ����� ��������
3�"�
���� 

Einige Leute lieben das 
Stadtleben. 

Shaharla miji kyongupla 
kangi dukpa wai ? 

(����� ��������������� 
��� ����
�$� 

Was sind die Probleme des 
Stadtlebens? 

Chila mi mangswa 
yambula dop hinang ? 

�!�� �������������������� ��	��
 

Warum gehen die meisten 
Leute nach Kathmandu 
? 

Yulla rang desing lemu 
loup tang milungba dop 
kang amochou kyan mi 
yambula dop hin. 

�)���� ���  ����� ����� ���0�� '��
�������� ����� 
�� "���.��0�
��	������������������	�� 

Wenn wir im Dorf leben, 
erhalten wir keine gute 
Ausbildung und können 
auch nicht ins Ausland 
gehen; daher gehen die 
Leute nach Kathmandu. 

Kyurungla shaharki miji 
gaa nouki yulki miji gaa 
nok ? 

��)*���� (��
�� ����� 3�"�
	��0
���)�
�������3�"�	��
� 

Was gefällt Ihnen besser, 
das Stadtleben oder das 
Dorfleben ? 

Ngala yulki miji gaa wai 
chilasising nga yulla keu 
hin. 

���� �)�
�� ����� 3�"� �$�
�!����������)����
�0���	�� 

Ich mag das Dorfleben, 
weil ich in einem Dorf 
geboren wurde. 

Nye yulwa towa thinmu 
tang dukpala dalja kiwi. 

��� �)���� '���� �#7��� '��  �������
 �����
���� 

Meine Nachbarn sind 
freundlich und 
hilfsbereit. 

Dakpi yulla mi khamu metu 
tapki dakpi yulla yarko 
magalup hin. 

 ����� �)���� ��� ����� ��'�� '�
��
 ������)�����
���3�������	�� 

Es gibt keine gebildeten 
Leute in unserem Dorf; 
daher ist es nicht 
entwickelt. 

Japaniz tamnye laa tso 
laup ? 

����	���'������"�!����0�� Wie viele Monate haben 
Sie Japanisch gelernt? 

Nye japaniz tamnye laa tuk 
lain. 

�������	���'������"�&�
��$	�� Ich habe sechs Monate 
Japanisch gelernt. 

Khyoro mastar jarman 
hinangki nepali hin ? 

����������&����%	���	�
��	������
��	� 

Ist Ihr Lehrer Deutscher 
oder Nepali ? 

Jarman tang japaniz 
tamnye tsukoti mang 
kale nok ? 

��%	� '�� ����	���'���� !�
��'��
���
���	��
� 

Welche Sprache ist 
schwieriger, Deutsch 
oder Japanisch ? 

Khyoro tamnye namba tso 
lapseki ? 

��������'����	����!�������
�� Wie viele Sprachen 
sprechen Sie ? 

Khyoro mamiki maup 
tamnye kang hin ? 

�����������
���0��'����
�� ��	�
 

Was ist deine 
Muttersprache ? 

Khyoro zendi kyaup ? ����������7 �����0�� Sind Sie verheiratet ? 
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Las, nye jendikyan lo sum 
gal. 

��1������7 ����	���������3��� Ja, ich habe vor drei 
Jahren geheiratet. 

Peza watang me ? ������'����� Haben Sie Kinder ? 
Khyoro ru kang hin ? ��������*�
����	� Zu welchem Klan gehören 

Sie ? 
Nye ru salaka hin. ���*����
����	�� Ich gehörezum Salaka 

clan. 
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Kapitel 06 
Unterwegs im Sherpa-Land 
 
Di mendok min kang hin ? � ���7 ��
���	�
����	� Wie lautet der Name dieser 

Blume ? 
Di tongmar mendok hin. � �'��������7 ��
���	�� Dies ist eine 

Rhododendronblüte. 
Di laa kangla syarki ? � ���"�
�������
�� In welchem Monat blüht sie 

? 
Chet tang baisakhla 

syorkiwi. 
!�'�'���5����������
��� Sie blüht im April und Mai. 

Nga phila galin. ��������3��	�� Ich war auf Toilette. 
Haring cherwa gekinok. �����.���%�/�
�	��
�� Heute regnet es. 
Haring nam ngekinok. �����	����
�	��
�� Heute preßt der Himmel 

besonders. (Heute ist 
schlechtes Wetter) 

Kyirung de dekinok ? ���*�� �� ��
��� Bleibst du hier ? 
Sala nyirang Zhung diwi. ������������������� Morgen gehen wir nach 

Junbesi. 
Sangbu nyirang Takshindu 

diwi. 
����������&����7 �������� Nächstes Jahr werden wir 

nach Takshindu gehen. 
Nyirang mani rong diwi. ������	������������� Wir gehen beten. 
Sherwa towa gawa galsima 

lhangangla mani rong 
diwi. 

(���%� '���� 3��� 3����� �������
�	������������� 

Die Sherpas gehen ins 
Kloster zum Beten, 
wenn sie alt werden. 

Gawa gama lhangangla 
kyakinok. 

3����3�������������
�	��
�� Die alten Leute ziehen ins 
Kloster. 

Mani rong gosung sinok. �	�������3��������	��
�� Sie sagten, sie wollten 
beten. 

Peza lakala galnok. ������
����3�	��
�� Die Kinder sind arbeiten 
gegangen. 

Khyokpeza teri trekingla 
galnok. 

����
�����'����&-��
����3�	��
�� Alle jungen Männer sind 
zum Trekking gegangen. 

Udgyen sardar hin. 0�/��	��� �����	�� Udgyen ist ein (Trekking-) 
Führer. 

Khumjungki mi nok. ������
�����	��
�� Er ist aus Khumjung 
Mi tengbu nok. ���&�����	��
�� Er/sie ist ehrlich. 
Mi lemu nok. ��������	��
�� Er/sie ist eine guer 

Mensch. 
Suhinang ? ����	�� Wer ist er/sie ? 
Tsukoi nok ? !�
��$�	��
� Wie ist er/sie/es ? 
Nama samba tsukoi nok ? 	�������!�
��$�	��
� Wie ist die neue 

Schwiegertochter ? 
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Zemu nok. �����	��
�� Sie ist hübsch. 
Kitang tsukoi nok ? �
'��!�
��$�	��
� Wie ist ihr Charakter / 

Verhalten ? 
Semla kang wai ? ������
���$� Woran denkst du ? 
Sem dukpa langginok. / 

Pap langginok. 
����  ����� �8�3	��
� �� �� ���
�8�3	��
�� 

Ich mache mir Sorgen. 

Chila? �!��� Warum ? 
Khangba zop bela mi 

chawa mangmu 
phoksung. 

����� ����� ����� ��� .��� �����
���������� 

Wegen des Hausbaus bin 
ich völlig verschuldet. 

Awa ami changga kitup 
bela di miti chawala 
shorsung. 

"�� "���� .�3�� �
'��� ���� � �
��'��.�������������� 

Diese Person ist 
verschuldet wegen der 
zweiten Totenzeremonie 
ihrer Eltern. 
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Kapitel 07 
Alltagsgespräch 
 
Pezi zendi nam hin ? �������7 ��	����	� Wann ist die Heirat der 

Kinder ? 
Gaki changga gomalake 

kyain. 
3
��.�3��3�����
����$	�� Die zweite Totenfeier für 

Großmutter hat bereits 
stattgefunden. 

Shing nyewap sin wai. �����������	��$�� Ich möchte Land kaufen. 
Tiki shing tsonggi nok. �'
������!���3��	��
�� Er verkauft sein Land. 
Peza tikpe lawala joku 

megiwi. 
������&������������
�����3���� Kinder dürfen nicht als 

bezahlte Arbeiter tätig 
werden. 

Nyirang gyala diwi. �����/���������� Wir gehen nach Indien. 
pho tokpa gyapnok. �����&������/��	��
�� Da ist ein Erdrutsch. 
Kalak towa tsang joinok. 
�
�'����.�����$	��
�� Die Raben bauen ihre 

Nester. 
Di ra karmuti ngala 

tsonggita ? 
� ���
���'������!���3�'�� Wirst Du mir diese weiße 

Ziege verkaufen ? 
Khyurung lhowa 

langginoka ? 
���*����������3�	��
�� Hast du Hunger ? 

Nga lhowa langginok. ����������3�	��
�� Ich habe Hunger. 
Komba langginok. 
��������3�	��
�� Ich habe Durst. 
Lhowarang me. ������������� Ich habe keinen Hunger. 
Kombarang me. 
������������ Ich habe keinen Durst. 
Haring hriu wan riki biruwa 

pinok. 
�������<0��	���
����*����	��
�� Heute sind Affen 

gekommen und haben 
die Kartoffelkeimlinge 
ausgerissen. 

Ang tikpe ching tangnok. "����&�����!��'�	��
�� Das Baby hat Pipi 
gemacht. 

Namgel chyangbu hin.  /  
Namgel chyangbu nok. 

	�3���,����� ��	� �� � �� � 	�3���
,�����	��
�� 

Namgyal ist schlau. 

Tendi girpu nok. '�7����3����	��
�� Tendi ist groß. 
S.L.C. pas kyanok. 4�=�4�=���=������	��
�� Er / sie hat das S.L.C. 

bestanden. 
Nga tul khala denwai. ��'������� �	�$�� Ich sitze auf einem Stuhl. 
Nye min Ananda Lopsang 

siwi / hin. 
��� ��	� "	�7 � �������� ����� ��
��	�� 

Ich heiße Ananda 
Lopsang. 

Khyurungla puzhung tso 
wai ? 

���*����������!����$� Wie viele Söhne haben Sie 
? 

Ngala puzhung nyi wai. ��������������$�� Ich habe zwei Söhne. 
Nye peza tikpe wai. ���������&�����$�� Meine Kinder sind klein. 



 12 

Khyurungla peza tso wai ? ���*���������!����$� Wie viele Kinder haben Sie 
? 

Ngala pum sum wai : 
Pemba, Phurwa tang 
Kenchi. 

�������������$�>������1������%�'��

�7.��� 

Ich habe drei Töchter: 
Pemba, Phurwa and 
Kenchi. 
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Kapitel 08 
Dorfprobleme 
 
Lhaki sama simbu zonok. ���
���������������	��
�� Lhaki hat leckeres Essen 

gekocht. 
Pasang sama lemu 

mazonok. 
�������������������	��
�� Pasang hat kein gutes 

Essen gekocht. 
Nye shamung hurtuk 

khungal. 
��������'�����'�
���73��� Der Sturm hat meinen Hut 

weggetragen. 
Hurtuk me phelkinok. ���'�
��������
�	��
�� Der Sturm hat das Feuer 

verbreitet. 
Natung tshikinok. 	�2����.�
	��
�� Der Wald brennt. 
Chet tang baisakhla hurtuk 

kashyen gyakiwi. 
!�&� '�� �5����� ���'�
� 
��	�
/�
����� 

Es ist stürmisches Wetter 
in den Monaten Chait 
und Baisakh. 

Mela somar luksing cherwa 
tang hurtuk chekiwi. 

������������������.���%�'�����'�
�
.�
����� 

Wirf reifen Käse in das 
Feuer und der Sturm 
wird aufhören. 

Khyoro penmi min kang hin 
?  /  Khyoro penmi minla 
kang si ? 

�������� ��7��� ��	� 
�� ��	� � � ���
����������7�����	���
����� 

Wie heißt deine Frau? 

Khyoro pumla shing tetkita 
? 

���������������(��'�&�
'�� Schenkst du deiner 
Tochter auch Land ? 

Khyoro pumla khangba 
tetkita ? 

������������������'�&�
'�� Schenkst du deiner 
Tochter ein Haus ? 

Dakpu dongbu chesin 
thokpa gewinok. 

 ����� ������!���	�&������3���	��
�� Wenn wir die Bäume 
abholzen, gibt es 
Erdrutsche. 

Zik tang tom tosung. ��
�'��'����&������� Leopard und Bär laufen 
weg. 

Hriu kiu kiu siwi. ��<0��
0��
0������� Die Affen schreine "kiu, 
kiu". 

Zik watene ? ��
��'�	�� Vielleicht ein Leopard ? 
Ziki piu tikpe senok. ��
����0��&������	��
�� Der Leopard hat ein 

kleines Kalb getötet. 
Tangbo dakpi yulla dongbu 

bangi wai. 
'����� ���������� �����������$�� Vor vielen Jahren gab es in 

unserem Dorf viele 
Bäume. 

Tasam tiwa mi teri chenok. '����'�����'����!�	��
�� Jetzt sind sie alle von den 
Leuten abgehackt. 

Dakpu jendatiwi dongbu 
chuni nathung bachae 
kigokiwi. 

 ���� ��7 �'����  ������ !�	�� 	2���
�!4��
3���
���� 

Wir jungen Leute müssen 
Bäume pflanzen und 
den Wald erhalten. 
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Dakpu miki dukrang kyani 
dongbu chesing pezi 
ngola min dakpi 
ngolarang dukpa 
ngekiwi. 

 ���� ��
��  �
��� ��	��  ������
!����� ����� ������ ��	�  ����
�������� ��������
���� 

Wenn wir Menschen die 
Bäume auf diese Weise 
abhacken, brauchen wir 
nicht bis zur nächsten 
Generation zu warten; 
wir werden schon zu 
unseren Lebzeiten 
Probleme bekommen. 

Pelacha jaksin, tokpa dop 
chu kambup tang 
utonggupla hurtuk 
tsenge menyeute 
lepkiwi. 

���."� +����	1� &����� ����� .��

�����'��0�'���3����� ���'�
�
!��3������0'�����
����� 

Zum Beispiel wird es 
Erdrutsche und 
Wassermangel geben, 
und außerdem wird es 
schwer zu atmen. 

Jenda teri trekingla dopki 
yulla laka kitup mi sung 
me. 

��7 �� '���� &-��
��� ����
�� ������
�
���
'�������������� 

Alle jungen Leute gehen 
weg zum Trekking; 
daher ist niemand zum 
Arbeiten im Dorf. 

Dakpi lungbala napha lemu 
hungguti paryatan tesu 
hin. 

 �������������	�������������3�'��
��%&	�'������	�� 

Die Haupteinnahmequelle 
in unserem Land ist der 
Tourismus. 

Paryatak tiwi dakpi lungba 
skul tang mekhang jopla 
dalja kii wai. 

��%&
��'��� ������������
���'��
������������ ������
$��$�� 

Die Touristen helfen, 
Schulen und 
Krankenhäuser in 
unserem Land zu 
bauen. 

Paryatak towa kaa 
lhaptirang min dakpiki 
choo tang lungsung 
loupki lagisang giwi. 

��%&
� '���� 
"� ����'��� ��	�
 ����
�� .��"��� '�� �������
���0�
����3����3���� 

Die Touristen kommen 
nicht nur, um die Berge 
zu sehen. Sie kommen 
auch, um unsere 
Traditionen und Kultur 
kennenzulernen. 
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Kapitel09 
Unterwegs 
 
Lhaki sama simbu zonok. ���
���������������	��
�� Lhaki hat leckeres Essen 

gekocht. 
Pasang sama lemu 

mazonok. 
�������������������	��
�� Pasang hat kein gutes 

Essen gekocht. 
Nye shamung hurtuk 

khungal. 
��������'�����'�
���73��� Der Sturm hat meinen Hut 

weggetragen. 
Hurtuk me phelkinok. ���'�
��������
�	��
�� Der Sturm hat das Feuer 

verbreitet. 
Natung tshikinok. 	�2����.�
	��
�� Der Wald brennt. 
Chet tang baisakhla hurtuk 

kashyen gyakiwi. 
!�&� '�� �5����� ���'�
� 
��	�
/�
����� 

Es ist stürmisches Wetter 
in den Monaten Chait 
und Baisakh. 

Mela somar luksing cherwa 
tang hurtuk chekiwi. 

������������������.���%�'�����'�
�
.�
����� 

Wirf reifen Käse in das 
Feuer und der Sturm 
wird aufhören. 

Khyoro penmi min kang hin 
?  /  Khyoro penmi minla 
kang si ? 

�������� ��7��� ��	� 
�� ��	� � � ���
����������7�����	���
����� 

Wie heißt deine Frau? 

Khyoro pumla shing tetkita 
? 

���������������(��'�&�
'�� Schenkst du deiner 
Tochter auch Land ? 

Khyoro pumla khangba 
tetkita ? 

������������������'�&�
'�� Schenkst du deiner 
Tochter ein Haus ? 

Dakpu dongbu chesin 
thokpa gewinok. 

 ����� ������!���	�&������3���	��
�� Wenn wir die Bäume 
abholzen, gibt es 
Erdrutsche. 

Zik tang tom tosung. ��
�'��'����&������� Leopard und Bär laufen 
weg. 

Hriu kiu kiu siwi. ��<0��
0��
0������� Die Affen schreine "kiu, 
kiu". 

Zik watene ? ��
��'�	�� Vielleicht ein Leopard ? 
Ziki piu tikpe senok. ��
����0��&������	��
�� Der Leopard hat ein 

kleines Kalb getötet. 
Tangbo dakpi yulla dongbu 

bangi wai. 
'����� ���������� �����������$�� Vor vielen Jahren gab es in 

unserem Dorf viele 
Bäume. 

Tasam tiwa mi teri chenok. '����'�����'����!�	��
�� Jetzt sind sie alle von den 
Leuten abgehackt. 

Dakpu jendatiwi dongbu 
chuni nathung bachae 
kigokiwi. 

 ���� ��7 �'����  ������ !�	�� 	2���
�!4��
3���
���� 

Wir jungen Leute müssen 
Bäume pflanzen und 
den Wald erhalten. 
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Dakpu miki dukrang kyani 
dongbu chesing pezi 
ngola min dakpi 
ngolarang dukpa 
ngekiwi. 

 ���� ��
��  �
��� ��	��  ������
!����� ����� ������ ��	�  ����
�������� ��������
���� 

Wenn wir Menschen die 
Bäume auf diese Weise 
abhacken, brauchen wir 
nicht bis zur nächsten 
Generation zu warten; 
wir werden schon zu 
unseren Lebzeiten 
Probleme bekommen. 

Pelacha jaksin, tokpa dop 
chu kambup tang 
utonggupla hurtuk 
tsenge menyeute 
lepkiwi. 

���."� +����	1� &����� ����� .��

�����'��0�'���3����� ���'�
�
!��3������0'�����
����� 

Zum Beispiel wird es 
Erdrutsche und 
Wassermangel geben, 
und außerdem wird es 
schwer zu atmen. 

Jenda teri trekingla dopki 
yulla laka kitup mi sung 
me. 

��7 �� '���� &-��
��� ����
�� ������
�
���
'�������������� 

Alle jungen Leute gehen 
weg zum Trekking; 
daher ist niemand zum 
Arbeiten im Dorf. 

Dakpi lungbala napha lemu 
hungguti paryatan tesu 
hin. 

 �������������	�������������3�'��
��%&	�'������	�� 

Die Haupteinnahmequelle 
in unserem Land ist der 
Tourismus. 

Paryatak tiwi dakpi lungba 
skul tang mekhang jopla 
dalja kii wai. 

��%&
��'��� ������������
���'��
������������ ������
$��$�� 

Die Touristen helfen, 
Schulen und 
Krankenhäuser in 
unserem Land zu 
bauen. 

Paryatak towa kaa 
lhaptirang min dakpiki 
choo tang lungsung 
loupki lagisang giwi. 

��%&
� '���� 
"� ����'��� ��	�
 ����
�� .��"��� '�� �������
���0�
����3����3���� 

Die Touristen kommen 
nicht nur, um die Berge 
zu sehen. Sie kommen 
auch, um unsere 
Traditionen und Kultur 
kennenzulernen. 
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Kapitel 10 
Forst- und Landwirtschaft 
 
Shing goki nok. �(��3���
�	��
�� Wir brauchen Holz 
Natung kasenakyan 

masegal / 
ghatekyasung. 

	2��� 
��	��	� ���3�� � ���
?&�������� 

Der Waldbestand ist stark 
zurückgegangen. 

Tya chungma bangi nok. ;��.��������	��
�� Es gibt zu viele Tiere. 
Chungmala so bangi 

gokiwi. 
.��������������3���
���� Die Tiere benötigen zu viel 

Grünfutter. 
Tangbo dakpu cha zopla 

sol ruin. 
'������  ����� ,�"� ������� �����
*$	�� 

Früher haben wir Laub 
zum Kompostieren 
gesammelt. 

Dongbu menok sisin cha 
megiwi. 

 ��������	��
�����	�."���3����� Wenn es keine Bäume 
mehr gibt, fehlt der 
Dünger. 

Sing mangmu khor kitupla 
thokiwi. 

���������������
'�����#��
����� Es wird zu viel Holz für 
Zäune genutzt. 

Singi sattala tarki khor tang 
de dokor gyakgokiwi. 

����� �@���� '�
�� ����� '��  ��
 ��
����/�
3��
����� 

Man sollte die Holzzäune 
durch Drahtzäune oder 
Steinmauern ersetzen. 

Khangbi thek gyeulang 
sing bangi gokiwi. 

����� #�
� /��0���� ���� �����
3��
����� 

Auch für die Dachschindeln 
wird viel Holz benötigt. 

Sherwa tiwala syangup 
belasang sing bangi 
gokiwi. 

(���%� �'���� ������ ������� ����
�����3��
����� 

Die Sherpas brauchen 
auch viel Holz für die 
Leichenverbrennung. 

Nyira yulki chipla chiz dairi 
dzon wai. 

������)�
���!�����!���$������	�
�$�� 

In der Nähe des Dorfes 
wurde eine Käsefabrik 
gebaut. 

Chiz dairila chiz denubela 
sing bangi gokiwi. 

�!�� �$����� �!��  �	����� ����
�����3��
����� 

Diese Käsefabrik benötigt 
viel Holz zur Herstellung 
von Käse. 

Chiz tsonggupla shahar 
khundogokiwi. 

�!�� !���3����� (����
��	���3���
���� 

Der Käse wird zum 
Verksauf in die Stadt 
gebracht. 

Chiz dairiki solar chu tang 
hurtukki sakti 
thokgokiwi. 

�!�� ��$%��
�� ������ .�� '��
���'�

���A���#��
3��
����� 

Die Käsefabrik sollte 
Solarenergie oder 
Wasser- und Windkraft 
nutzen. 

Nga tikpe hotup bela 
dongbu tiwi wamangsing 
tsunok. 

�� �&���� ���'��� ���� ������� �'���
�������!�	��
�� 

Die Rais haben in meiner 
Jugend bereits 
Futterbäume für die 
Tiere gepflanzt. 

Sherwa tiwi tukop laka 
miginok. 

(���%��'���'�
������
�����3	��
�� Wir Sherpas kannten diese 
Praxis nicht. 
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Dongbu tiwi patip sang 
tsunok. 

��������'����'������!�	��
�� Die Rais pflanzen auch 
Bambusstauden. 

Patip laka bangula phen 
thokiwi. 

�'�����
�����������	�#��
����� Bambus ist ein sehr 
vielfältig genutztes 
Material. 

Patip khangba dzop, 
chumala terup tang tseu 
lhapla phen thokiwi. 

�'��� ����� ����1� .������ '�*��
'��!�0����������	�#��
����� 

Wir nutzen Bambus als 
Baumaterial, Viehfutter, 
Gemüse, zum 
Körbeflechten usw. 

Sherwa tiwi dongbu lhakpa 
dzugokiwi. 

(���%��'��� ��������������3��
����� Die Sherpas sollten mehr 
Bäume pflanzen. 

Dang tasam lola phal 
phulki dongbu mangmu 
tamnok. 

 ��'�����������������
�� ������
�����'�	��
�� 

In den letzten Jahren sind 
auch Obstbäume 
gepflanzt worden. 

Khaskyan, syau tang 
khambi dongbu ngekiwi. 

����	1� ���0� '�� �����  ������
��
����� 

Man findet vor allem 
Apfelbäume und 
Pfirsichbäume. 

Anggur sang dep gokiwi. "83������ ���3��
����� Man sollte auch 
Weinstöcke anbauen. 

Anggur marki siwi rambu 
dzewi. 

"83������
������������������ Die Wurzeln der 
Weinstöcke festigen den 
Boden. 

Anggur towa ngarmu tang 
bitamin mangmu giwi. 

"83���'���� ��%��'�� ��&��	������
�3���� 

Die Weintrauben sind 
saftig und vitaminreich. 
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Kapitel 11 
Wirtschaftsleben 
 
Lang nam moki ? ����	�����
�� Wann pflügst du die 

Felder? 
Ngira phagun tang tset 

laala lang mokiwi. 
��������3�	�'��!�&���"�������
����
���� 

Anfang des Jahres, in den 
Monaten Phagun und 
Chait (Januar-März) 

Sen nam depki. ��	�	�� ��
�� Wann erfolgt die Aussaat? 
Tsetla depkiwi. !�&��� ��
����� Im Monat Cait (März/April). 
Kang tau ? 
��'0� Was pflanzt du? 
Ngira litsi, dzau, taa, tau, 

riki, peretsi, pharsi, puri, 
hralma, lau, teri depkiwi. 

����� ��!�1� ��51� &"1� &01� ��
�1�
����!�1�����%1�����1��<���1���5�'����
 ��
����� 

Wir pflanzen alles: Mais, 
Gerste, Weizen, 
Buchweizen, Kartoffeln, 
Bohnen, Kürbisse, 
Gurken, Erbsen, Rettich. 

Laka bangi wai tara 
ngirangla sap lagiwi. 

��
�� ����� �$� '�� ������� ���
�3����� 

Es ist viel Arbeit, aber wir 
haben genug zu essen. 

Nyirang namki barla wai. �����	��
��������$�� Wir sind vom Wetter 
abhängig. 

Naning cherwa gyam riki 
nyesung. 

		���.���%�/�����
��������� Voriges Jahr sind die 
Kartoffeln verfault 
wegen des vielen 
Regens. 

Nyira ti riki towa chumala 
binin. 

�����'���
��'����.���������		�� Wir haben sie den Tieren 
gegeben. 

Sen langgup tsoirang wai. ��	���3���!��$����$�� Es reicht gerade für die 
Saat. 

Nye yulwala litsi tang mula 
riki jeta sim tigokiwi. 

��� ������� ��!�� '�� ����� ��
��
��'�������&3���
���� 

Ich muß sonst den 
Nachbarn fragen, ob er 
etwas Mais gegen 
Kartoffeln eintauscht. 

Au, sala ngala lang yorkita 
? 

"01����������������
�'�� Onkel, kannst du mir 
morgen deinen 
Pflugochsen leihen? 

Giwi, tara lang tiwala tsa 
tang chu langgup kyan 
bina. 

�3��1� '�� ��� �'���� !� '�� .��
��3�����	���	��� 

Ja, aber schlage ihn nicht 
und gib ihm genug Heu 
und Wasser. 

Khyoro pezang tong 
thupkiwi ? 

��������������'����#��
���� Kannst du auch deine 
Kinder schicken 

Nyirangla dalza kitup mi 
malanggiwi. 

������� �����
'���������3����
� 

Wir haben nicht genügend 
Helfer. 
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Giwipe tara khurung tang 
tsam naa nyirate lakaki 
hunggokiwi. 

�3����� '�� ��)*�� '�� .�� 	"�
���;���
�
�����3��
����� 

Gut, aber du und deine 
Frau, ihr müßt 
übermorgen zu uns 
arbeiten kommen. 

Las, nyirang hunggup. ��1���������3���� Ja, wir kommen gerne. 
Nyirangla sap tang 

thunggup lemo nyekiwi ? 
������� ��� '�� #��3��� ������
��
���� 

Gibt es bei euch etwas 
Gutes zu essen und zu 
trinken? 

Hahaha, khirangla tsa tang 
chu sang nyekiwi. 

���1��������!�'��.��������
���
� 

Hahaha, ihr bekommt auch 
genug Heu und Wasser. 

Toktsi khunhugup 
madzetakisa. 

'���!����	��3������'�
���� Und vergeßt eure Hacken 
nicht. 

Nyirati dokolok galnok 
domangmu hotupkyan. 

���'��  ��
�����
� 3��	��
�  �������
���'�����	�� 

Die unseren sind stumpf 
wegen der vielen Steine. 

Sen tamsinsima nyirangla 
khomu giwi. 

��	�'���	������������������3���
� 

Wenn die Aussaat vorbei 
ist, haben wir etwas Zeit. 

Tama, dakpu laka cholula 
cherko dop. 

'�1� �����
��.�������.��
��������
� 

Dann suchen wir uns 
Arbeit in Cherko. 

Te mi khangba dzoinok. ;�������������$	��
�� Dort bauen Leute ein 
Haus. 

Dakpu tii parsal do kakuu 
dakpu gokitene. 

 ���� �&$� �����  ��� 

�0� ���
3��
�'�	��� 

Wir wollen fragen, ob sie 
Leute beim Behauen der 
Steine brauchen. 

Hambumki cheu lha sekiwi. �����
��!�0������
����� Die Frauen können Körbe 
flechten. 
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Kapitel 12 
Kinder und Frauen 
 
Pezatowa chuma tsop 

dogokiwi. 
����'����.���!�������3��
����� Die Kinder sollen mit den 

Tieren auf die Almen 
ziehen. 

Su skul dogokiwi ? ����
������3��
���� Wer soll zur Schule 
gehen? 

Lo ngakiti. �����
�'��� Der kleine Fünfjährige. 
Ti nyirangla mogoi. �'�����������3��$�� Ihn brauchen wir nicht. 
Mastarki peza teri skul 

tonggokiwi sinok. 
��&�
�� ����� '���� �
���
'���3��
������	��
�� 

Der Lehrer sagt, wir sollten 
alle Kinder zur Schule 
schicken. 

Pumsang kitap loup tang 
tiku lop gokiwi. 

�������
'������0��'���&
�������
3��
����� 

Auch Mädchen müßten 
lesen und schreiben 
lernen. 

Di jukthambala lemu giwi. � ���
#������������3���� Das wäre besser für die 
Zukunft. 

Saharla pumsang skul diwi. �������������
��������� In der Stadt gehen auch 
die Mädchen zur Schule. 

De yulla mang tingla 
khelwai. 

 ����)��������'��������$�� Hier im Dorf sind wir 
rückständiger. 

Pumpeza towang chuma 
min. Tiwisang 
kangrechikre nye gokiwi. 

�������'�����.��� ��	� �� �'�����

����!
������3��
����� 

Frauen sind keine Tiere; 
sie müssen auch etwas 
haben. 

Khyoro kang sikyau hin : 
sing tang khangba ? 

��������
�� ����0���	�>� ����'��
����� 

Was denn, Land und 
Haus? 

Minum tang lama tiwa 
pumpezala melokpa 
kiwi. 

��	��� '�� ����� �'��� ����������
����������
���� 

Die Schamanen und die 
Priester sind 
frauenfeindlich. 

Tiwi pumpezala melokpa 
tang mara tonggiwi. 

�'������������� ��������� '�� ����
'���3����� 

Sie reden diskriminierend 
über weibliche 
Personen. 

Tiwi peza kep dikpa hin 
sinok. 

�'������������� ������	���	��
�� Sie sagen, Kinder 
bekommen sei eine 
Sünde. 

Hiki teri kyok pezi tiunok. ��
��'���������
�������&0	��
�� Die Texte sind alle von 
Männern geschrieben 
worden. 

Minum tiwi pumpezala pem 
sin siwi. 

��	��� �'��� ���������� ���� ��	�
������ 

Die Schamanen erklären 
Frauen zu Hexen. 

Tsila pumpeza tiwa kang 
misir detup hin ? 

�!�����������'���
�������� �'���
��	� 

Warum lassen sich die 
Frauen das gefallen? 
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Tsila pumpeza tiwi khyok 
pezala tsep hin ? 

�!��� ������� �'��� ����
� �������
!�����	� 

Warum himmeln Frauen 
immer Männer an? 

Tsila khyok peza tiwa 
mangmu tulku tang 
rimburche hotu hin ? 

�!��� ����
������ �'�������&��
��
'��������!�����'����	� 

Warum gibt es so viele 
männliche Tulkus und 
Rimboches? 

Tsila pumpeza tulku tang 
rimburche metup hin ? 

�!��� �������� &��
�� '�� ������!��
��'�����	� 

Warum gibt es keine 
weiblichen Tulkus und 
Rimboches? 

Chilasisin. Pumpeza tiwi 
loup tang tiku meseu 
ken hin. 

�!�����	� �� �������� �'��� ���0��
'���&
������0���	���	�� 

Weil die Frauen nicht lesen 
und schreiben können. 

Lhengolaup mi tsenga tiwa 
kanisu gitang ? 

����B��0�� ��� !��� �'�� 
�	���
�3'�� 

Woher kommen die 
heiligen Männer? 

Tiwa mukpi orne giwi. �'��������"���	���3���� Sie kommen von den 
Wolken. 

Tiwa zambu lingne wau 
min. 

�'����������	����0���	�� Sie sind nicht von dieser 
Welt. 

Hina ? Nye yang 
patemikiwi. 

��	B����������'���
����� Wirklich? Das glaube ich 
aber nicht. 

Tiwang tiwi ami khokne 
dakpu doke ken wau 
hin. 

�'��� �'��� "���� ���
	���  ����
 ��
����	��0���	�� 

Sie sind wie wir aus dem 
Mutterleib 
hervorgekommen. 

nye mamala mesin khyoro 
dukpa nyekito. 

������������	��������� ��������
���
� 

Wehe, du redest schlecht 
über meine Mutter. 

gusa  /  gun deta. 3�������3�	� �'�� Dann kannst du was 
erleben. 

Tsila khyokpeza towa 
pumpeza sinang ramba 
hotu hin ? 

�!�������
�����'��������������	��
��������'����	� 

Warum sind Männer 
stärker als Frauen? 

Pumpeza towa kamjor 
hunggup ti tsilasising 
peza mangmu kep ken 
hin. 

�������� '���� 
������ ���3��� '��
�!������	� ����� ����� ����
��	���	�� 

Die Frauen sind schwach, 
weil sie so viele Kinder 
gebären. 

Khyoro khangba su tala 
deki ? 

����������������&��� 
�� Wer sitzt bei euch in der 
oberen Reihe? 

Khyokpeza tiwa hambum 
tiwi kang tsokiu lhenok. 

����
����� �'�� ������ �'��� 
��
!���
0����	��
�� 

Die Männer! Sie schauen, 
was die Frauen kochen. 

Puzhum hotup bela yukupti 
su hin ? 

��+�)�����'����������
��'�������	�� Wer läuft mit einem dicken 
Bauch umher? 

Ama tiki. Yanglung ang 
kenok. 

"�����'
����������"��
�	��
�� Die Mutter! Sie bekommt 
schon wieder ein Baby. 

Ti nari kyukinok. �'�	������)�
	��
�� Sie muß sich oft 
übergeben. 

 



 23

 
Kapitel 13 
Probleme der Kinder 
 
Halo thangbu ? ������#����� Hallo, wie geht es dir? 
Tsei nenok.  /  

Thangburangke minduk. 
!�$� 	�	��
� �� � �� � #������
��
��7 �
�� 

Mir geht es nicht gut. 

Ama sisung. "���������� Mutter ist gestorben. 
Palati permi hemba 

tsholkinok. 
���'��������������.���
�	��
�� Vater sucht eine neue 

Frau. 
Khyurung parangbu. ��)*��������� Oh, du Ärmste! 
Soka hinu ken nyirangla 

langgup gyawi me. 
���
�� ��	�� ��	� ������� ��3���
/��������� 

Es ist Frühjahr, und wir 
haben nicht genug zu 
essen. 

Jukla cherwa gepsin. +�)����.���%�/����	�� Wenn es doch endlich 
regnen würde. 

Tara lhoni mukparang 
minduk. 

'������	������������7 �
�� Aber es ist keine Wolke zu 
sehen. 

Taling dzau nyimarang 
minduk. 

'������5���������7 �
�� Die Gerste hat dieses Jahr 
keine Ähren. 

Litsi tang riki deu phinok. ��!��'����
�� �0����	��
�� Es ist bereits zu spät, Mais 
und Kartoffeln zu 
pflanzen. 

Lhoni, tsangbi garila 
longdzar nok. 

����	�1�!����3�����������	��
�� Schau, da steht wilder 
Rhabarber am Fluß. 

Di kiru hin tara nyira tsha 
lukin. 

� ��
C���	�'�������.����
	�� Er ist sauer, aber wir tun 
Salz darauf. 

Syo tsangbi chu thunggi. �����!����.��#��3��� Laß uns Wasser aus dem 
Fluß trinken! 

Mi peza tikpe sisima 
tsangbula tsambiwakla 
jikiwi. 

��� ����� �&���� ������� !�����
����������
����� 

Unter der Brücke haben 
Leute ihre verstorbenen 
Kinder im Fluß 
vergraben. 

Do kyurti tsep.  �����)�&��!���� Dann laß uns Steine 
werfen spielen! 

De lho lumung tshonok.  �������������.��	��
�� Sieh doch, hier sind 
Beeren reif! 

Tsei khungyuk. !�$���	/��
�� Nimm dir welche! 
Thuche. #�!��� Danke! 
Khyurung nyira mula laka 

ki wasing giwi. 
��)*�� ����� �������
�� �
������
�3���� 

Du kannst zu uns arbeiten 
kommen. 

Nyirangla du langguken 
wai. 

������������3���	��$�� Wir haben genug Getreide. 

Nyalayang chaarangme 
pali kang site. 

������."�����������
����'��� Ich weiß nicht, was Papa 
dazu sagt. 
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Sala thetup. ����2�'���� Bis morgen! 
Dakpi ra tang palangti kani 

galtang ? 
 ������'�����'��
	��3�'��� Wo sind denn jetzt unsere 

Ziegen und Kühe bloß 
hin? 

Dukpa nyekito.  ��������
'���� Das gibt Ärger! 
Tiwa mi melokpi singkhala 

galnok. 
�'���������������������3�	��
�
� 

Sie sind auf den Feldern 
der bösen Leute dort 
drüben. 

Gomalake zhindakki nyala 
dusung. 

3����
����7 �
������ ������ Ich habe von dem Besitzer 
schon Schläge 
bekommen. 

Tsinme tsep bela nari 
chuma zhesung. 

�!7���!��������	����.���������� Ich vergesse immer die 
Tiere beim Spielen. 

Khyoro lola tiu way ? ���������������&0��$� Hast du ein Messer? 
Tsaa tsei khur tama khyoro 

pali ala khoktsa migiwi. 
!"�!�$�����'���������������"���
����!�����3���� 

Nimm etwas Grünfutter mit, 
damit dein Vater nicht so 
böse wird. 

Ngala zhiwa langinok. �����������3	��
�� Ich habe aber Angst. 
Khyurung nyira bakari 

nangla nyilaksing giwi. 
��)*�� ����� ��
��� 	����
����������3���� 

Du kannst auch in unserer 
Scheune schlafen. 

Khyurungla sama 
kangretsikre nye 
khunghunggup. 

��)*���� ��� 
����!���� ���
��	���3���� 

Ich bringe dir dann etwas 
zu essen. 

Min nga khangba dop 
gaanok. 

��	�������������3�"	��
�� Nein, ich gehe doch lieber 
nach Hause. 
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Kapitel 14 
Brüder und Schwestern 
 
Halo, dang kang kyasung ? �����1� ���
�������� Hallo, wie war es gestern? 
Tarung uru ami khowa 

binsung. 
'*��0*�"�����������	����� Meine Stiefmutter hat mir 

doch Suppe gegeben. 
Ti peladoke melokpa 

minduk. 
�'���� ��
�������������7 �
�� Sie ist nicht so schlecht wie 

im Märchen. 
Papi dunggup tshalsungpe 

tara uri dung machi 
(talsung). 

���� ��3��� .������� '�� 0��� ���
��!��D&����E�� 

Vater wollte mich schlagen, 
aber sie hat sich 
dazwischengestellt. 

Tiki nga tarung ang tikpe 
hin sikyasung. 

�'
�� �� '*�� "�� �&���� ��	�
��������� 

Sie sagte, ich sei noch ein 
kleines Kind. 

Khyurung te way. Shok 
yanglung tsinme tsep. 

��)*��;�������(��
��������!7���
!���� 

Siehst du! Komm, laß uns 
wieder spielen! 

Lo khatamu shorki. �����&�������
��� Ho, ho, verjagen wir die 
Wölfe! 

Khyoro aisang skul diwi. ��������"$����
��������� Geht deine Schwester 
auch zur Schule? 

Las. Le tsiktso nyitsoiki lagi 
tirang diwi. 

��� �� ����� �!�!��� ��!��$
�� ��3�
�'��������� 

Ja, sie geht auch für ein 
oder zwei Jahre. 

Tiki nari pala tang mamala 
dalza kyasung. 

�'
�� 	�������'�� ������ ����
�������� 

Sie muß immer Mutter und 
Vater helfen. 

Jyukla / tingla shing tang 
khangba teri ajyu nupla 
thopkiwi. 

+����� �� �'��� ���� '�� �����
'����0+�)�	�����#���
����� 

Später bekommen die 
Brüder alles Land und 
das Haus 
überschrieben. 

Azhi tang numla mazhya, 
kenyen nekyok tang 
cguma tirang nyekiwi. 

"���� '�� 	����� �+�1� ����	�
	����
�'��.�����'�����
����� 

Die Schwestern 
bekommen nur Kleider, 
Schmuck, Töpfe und 
Tiere. 

Di lemu hina ? � ��������	�� Ist das richtig? 
Min. Tasam peza teri 

chikparang hin. 
��	� �� '��� ����� '���� �!������
��	�� 

Nein! Heute sind alle 
Kinder gleich. 

Pumpeza towa bangi 
tingchetup mewi. 

��������'���������'�.�'��������� Die Mädchen müssen sich 
nicht immer hinten 
anstellen. 

Chikkyasin khyok pezi 
zendi kitup nowasing 
pumpeza khurung 
larangtigokiwi. 

�!
����	� ����
� ������ ��7 ��
�
'��� 	������� �������� ��*��
�����&3��
����� 

Wenn ein Mann eine Frau 
heiraten möchte, dann 
sollte er sie selbst 
fragen. 

Pumi hembala ti mogoi 
khero miziki lagi dak 
dakpi nasam tonggokiwi. 

����� �������� �&� ���3��$� �������
����
�� ��3�  
�  ���� 	���
'���3���
���� 

Sie braucht keine dritte 
Person, die über ihr 
Leben bestimmt 
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Pumi hunggup tang megup 
khororang situpkiwi. 

����� ���3��� '�� ��3��� ���������
��'��
����� 

Sie kann selbst ja oder 
nein sagen. 

Dakpi pumpeza termochoi.  �������������'�����.��$�� Frauen kann man nicht 
verschenken. 

Pumpezi sang khyokpeza 
meteriwi. 

�����������������������'������� Frauen verschenken ja 
auch keine Männer. 

Tiwi khoro khewa dakdakpi 
cholgokiwi. 

�'��� ������� ����  
 ����
.���3���
���� 

Sie sollen sich ihren 
Männer selbst 
aussuchen. 
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Kapitel 15 
Zukunft der Sherpa-Gesellschaft 
 
Tshongkitupla, sherwa 

towa nari pela gyala 
tang yambula diwi. 

.����
'����1� (���%� '���� 	��� �����
/����'��������������� 

Um Handel zu treiben sind 
die Sherpas schon 
immer nach Tibet, Indien 
und Kathmandu gereist. 

Haring, sherwa towa 
mangmu sharharla tang 
milungba bangiki lagi 
diwi. 

����1�(���%�'���������(�����'��
�����������
����3������� 

Heute ziehen viele 
Sherpas auf Dauer in 
die Städte und ins 
Ausland. 

Te tiwa laka kimuthuu 
tirang wai. 

;���'���
���
��#�0��'����$�� Dort sind sie nur 
ungelernte Arbeiter. 

Tiwa dukpi galph tang 
gyala demuthui. 

�'��  ����� ������ 3���� '�� /����
 ���#�$�� 

Die harten 
Lebensbedingungen am 
Golf und in Indien halten 
sie nicht lange aus. 

Sherwa lalai pezhya loupla 
pela gal. 

(���%����$���+�����0���������3��
� 

Einige Sherpas sind zum 
Studium des 
Buddhismus nach Tibet 
gegangen. 

Tiwa kungwau zhukla teriki 
tsiwi. 

�'��
���0�+�)����'���
���!���� Nach ihrer Rückkehr 
genießen sie hohes 
Ansehen. 

Kangri tang paryatanki 
sherwa towala yemba 
dasala galdetupla bangi 
phenthon wai. 


���� '�� ��%&	
�� (���%� '������
������  ������ 3� �'����� ����
����	#��	��$�� 

Bergsteigerei und 
Tourismus haben auch 
Einfluß auf die 
Abwanderung der 
Sherpas. 

Paryatak mula kangrila doi 
detuptowa shaharla wan 
ghugokiwi. 

��%&
������
���������$� �'��'����
(������	�?�3���
���� 

Wer Jobs bekommen will, 
muß in der Stadt auf die 
Bergsteiger und 
Touristen warten. 

Nyirangla chea me di 
tsukkoi dite. 

�������F��"����� �!�

��$���'��� Wir wissen nicht, wie das 
weitergehen soll. 

Te sherwatowa rajkajla 
laka kitup sung me. 

;��(���%'�������
�����
���
'���
�������� 

Im Staatsdienst sind kaum 
Sherpas anzutreffen. 

Paplanggup kang sising 
sherwa mastarki laka 
kitup la detup kalle hin. 

����3��� 
�� ������ (���%�
��&��
���
�� �
'����� ��'���

������	�� 

Es ist traurig, daß kaum 
Sherpas als Lehrer und 
Lehrerinnen tätig sind. 

Sherwi pezatowa ami 
tamnyela kamu 
hungokiwi. 

(���%� ����'���� "���� '������ ����
���3��
����� 

Die Sherpakinder sollten in 
ihrer Muttersprache 
unterrichtet werden. 
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Dukpaki tamnye kang sisin 
mastar towala talab 
lemu me. 

 ����
�� '���� 
�� ����	� ��&���
'������'������������ 

Es heißt immer, die Lehrer 
würden zu schlecht 
verdienen. 

Tara mastarki laka 
chekangki lagi hin / giwi. 

'�� ��&��
�� �
�� .�
�
�� ��3�
��	������3���� 

Aber der Lehrerberuf ist ein 
Lebensjob. 

Kangri sardar tang kulli 
laka jenda hotup bela 
tirang hin. 


������ ���'��
������
����7 ��
���'���������'�����	�� 

Als Bergsteiger, Führer 
und Träger kann man 
nur in jüngeren Jahren 
arbeiten. 

Sherwa mangmuki tiwi mizi 
paryatakki lagi kangrila 
ton / shin wai. 

G���%�����
���'����������%&

��
��3� 
������ '��	� � �� � ��	�
�$�� 

Viele Sherpas verlieren für 
die Fremden ihr Leben 
auf den Bergen. 

Sherwa tiwa lutup 
dzolhamu giwi. 

(���%��'����'������������3���� Die Sherpas sind leicht zu 
beeinflussen. 

Tiwi mi hembi kangki siwe 
ti kiwi. 

�'������������
�
��������'��
���
� 

Sie machen, was andere 
Leute ihnen sagen. 

Haring, sherwa towa 
lungsungla sen wai. 

����1�(���%�'������������� �	��$�� Die Sherpas leben heute 
zwischen den Kulturen. 

Sherwa pumpeza tiwa 
kasen rambu wai tiwi 
khangwi laka tang sing 
khaki laka cikrangki kiwi 
tiwi pangla hotup bela. 

(���%���������'����
��	�������$�
�'���������
��'�������
��
�
���!
��
���
����'��������
��������'��������� 

Die Sherpafrauen sind so 
stark, daß sie die Arbeit 
zu Hause und auf den 
Feldern alleine 
erledigen, wenn ihre 
Männer unterwegs sind. 

Khyok peza tiwa yula 
kaniwasang nyungmu 
thongguwi. 

����
� ����� �'�� �)��� 
�	����
������#���3����� 

Doch der Männermangel 
im Dorf ist sehr deutlich. 
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Kapitel 16 
Gesundheit und Ernährung 
 
Sherwi khangba towa 

tenga tang lenba giwi. 
(���%� ����� '���� &���� '�� ��7���
�3���� 

Die Sherpahäuser sind kalt 
und oft auch feucht. 

Te me dayap tsimni me 
khulla metirang wai. 

;����� ����!�	��������������'���
�$�� 

Es gibt keine Heizung, nur 
offene Feuerstellen. 

Tiki lagi sherwa towa 
magmu nap hin. 

�'
�� ��3� (���%� '���� ����� 	���
��	�� 

Daher leiden die Sherpas 
oft an Krankheiten. 

Teng chaa tang nimoniya 
ten tang soka 
khasakyan thogiwi. 

&��� ."� '�� �	����	�� '�	� '��
���
������	�#���3���� 

Zu den typischen Herbst- 
und Winterkrankheiten 
gehören TB und 
Lungenentzündung. 

Yeru khokpa tang gemi 
dukpa giwi. 

��C��������'��3���� ������3���� Im Monsun stellen sich 
Magen- und 
Darmerkrankungen ein. 

Sherwa mangmula khokla 
bugyaldang shon 
dukpagiwi. 

(���%�����������������/�� �����	�
 �����3���� 

Viele Sherpas leiden an 
Spulwürmern. 

Diti tsila sisin tiwa sing 
khala laka kyasima 
zhukla lakpi sama 
sapkyan hin. 

� '�� �!��� ����	� �'�� ��������
��
������������������������
����	���	�� 

Dies liegt daran, daß sie 
auf den Feldern arbeiten 
und dann mit den 
Fingern essen. 

Mi gawa mangshyo gunbu 
siwi peza tikpe yeru 
mang shiwi. 

��� 3��� ������� 3�7��� ����� �����
�&������C���������� 

Die alten Leute sterben 
meist im Frühjahr, 
während im Monsun 
besonders viele Kinder 
sterben. 

Mi khamu metup ken 
pariwar niyodzan 
lalitirang ken wai. 

���������'�����	���������	����	�
����'�����	��$�� 

Mangels Bildung wird 
wenig Familienplanung 
betrieben. 

Andhawishwasla 
nyenukyan saken mi 
khasi dzop gaa miginok. 

"7H��G������ ��	���	� ��� �����
�����3"���3�	��
�� 

Wegen Aberglauben 
lassen sich die 
Menschen nicht gerne 
sterilisieren. 

Khyawa tang penmi 
kamdzor  /  newi sin 
bishwas kiwi. 

����� '�� ��7��� 
������ �� 	����
��	���G����
���� 

Sie glauben nämlich, daß 
der Partner / die 
Partnerin dann krank 
wird. 

Tara khasken tiwa tukob 
aprishan kitupla jiwa 
kiwi. 

'��� ����	� �'��'�
����"��<(	�
�
'����������
���� 

Aber natürlich haben sie 
auch Angst vor solchen 
Eingriffen. 

Tukkyen te peza mangmu 
lhowatungba wai 

'�
��	�;�����������������'�����
�$�� 

Dafür gibt es dann immer 
mehr hungrige Kinder zu 
ernähren. 
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Tara mi towa tengga tang 
gyawi langgup me sin 
horu denkinok. 

'��� ��� '���� &��3�� '�� /�����
��3������ ��	����*� �7
�	��
�
� 

Aber die Leute klagen, sie 
hätten kein Geld, keine 
Arbeit und nicht genug 
zu essen. 

Kang kyen hinang ? 
����	���	�� Wo liegt wohl die Ursache? 
Di dukpi dzimmawari su hin 

? 
� � ��������������������	� Wer ist schuld an dieser 

Misere? 
Awa ama tiwi peza tikpela 

dzendi kyan tekiwi. 
"��"��� �'�������� �&��������7 ��
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����� 

Viele Eltern verheiraten 
ihre Kinder in zu jungem 
Alter. 

Pezi gyawi khun mengnok. �����/�������	����	��
�� Die Kinder sind schon 
lange keine 
Altersversorgung mehr. 

Awa ama gawagama dop 
bela peza teri thakringbu 
dinok. 
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Wenn die Eltern alt sind, 
sind die Kinder schon 
lange weggegangen. 

Sherwa pumpeza towa 
mangmu ang kyep bela 
siwi. 
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Viele Sherpafrauen sterben 
bei der Geburt eines 
Kindes. 

Di men tang daktar lemu 
metup kyen hin. 
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Dies liegt vor allem an der 
fehlenden medizinischen 
Versorgung. 

Nyenme galsang hin. ��7���3�������	�� Ernährungsmängel spielen 
auch eine Rolle. 

Ang keu nyima sum 
zhyukla amati khetsir lan 
sinok. 
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Drei Tage nach der 
Kindgeburt bekommen 
die Frauen Fieber und 
sterben. 

Ang khangba gomala woni 
tang penmi khep 
amochou. 
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Oft können Frauen das 
Kind nicht austragen, 
weil es verkehrt im 
Mutterleib liegt. 

Pumpeza tiwa ang kep 
bela mekhangla 
dogokiwi. 
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Frauen sollten zu den 
Gesundheitszentren 
gehen, wenn sich die 
Geburt ankündigt. 

 


